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В статье дан анализ сельскохозяйственной лексики, которая в дальнейшем послужила 

базовыми словами  в словарном запасе таджикского языка. Утверждается, что сельско-
хозяйственная терминология связана с традициями и обрядами отрасли и семантически, 
структурно и стилистически отличается от другой лексики таджикского языка.  Автор 
в подверждение своих соображений приводит примеры слов,  образованных суффиксаль-
но-префиксальным и другими словообразовательными способами. Отмечается что сель-
скохозяйственная лексика и терминология встречаются в рукописях древнейших таджик-
ско-иранских источников. Делается вывод о том, что развитие словарно-терминологи-
ческого запаса таджикского языка, посвященного традициям и обрядам, календарю 
сельскохозяйственной и крестьянской деятельности, связано с семантико-грамма-
тическими возможностями современного таджикского языка, а также с лексическими  
заимствованиями и кальками из арабского, тюркского и русского языков. 

 
Key words: vocabulary‚ agricultural terminology‚ word building‚ agricultural branch‚ 

agricultural crop‚ agricultural calendar‚ agriculture  
The article is an analysis of the agricultural vocabulary which further on turned into basic 

words in the lexical stock of the Tajik language. It is stated that agricultural terminology is 
connected with rites and traditions of the branch; the former differs from other lexical strata of 
the language both semantically‚ structurally and stylistically. To prove her considerations the 
author adduces the examples of words formed by suffixal-prefixal and other word-building ways. 
She notes that agricultural vocabulary and terminology occur in manuscripts pertaining to the 
ancientest Tajik-Iranian originals. The conclusion is made that the development of termi-
nological vocabulary of the Tajik language devoted to rites and traditions related to calendar 
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agricultural activities of peasants is connected with semantic-grammatical potentialities of 
Modern Tajik and also with lexical borrowings and calques from Arabic‚ Turkic and Russian. 

 
Ташаккул ва инкишофи фарњанги кишоварзии мардуми эронинажод дар забона-

шон низ осоре аз худ гузошт, зеро забон воќеияти зиндагии соњибони худро оинавор 
инъикос менамояд. Ќадимтарин намунањои хаттии осори халќњои эронинажод – 
катибањои форсии бостон ва китоби «Авесто» гувоњї медињанд, ки мањз дар њамин 
давра забонњои эронии бостон калимаву истилоњоти инкишофёфтаи кишоварзї 
доштаанд, ки баъдан барои инкишофи луѓат ва истилоњоти кишоварзии тољик 
њамчун заминаи мукаммале хидмат кардааст. Дар заминаи вожаву истилоњоти 
кишоварзии пешин баъдан бахши марбутаи низоми луѓавии забони форсии миёна 
инкишоф ёфта, аз њисоби захирањои худї ва њамчунин иќтибос аз соири забонњои 
њамљавор ѓанитар гардид. Аз асрњои IX-X сар карда забони форсии дарї њамчун 
марњилаи навини тањаввули забони форсї рў ба инкишоф нињод, ки пояи аслии 
инкишофи он њамоно луѓату истилоњоти форсї буд ва сарфи назар аз ин ки дар ин 
марњила забонњои арабию туркї асаре дар тањаввули забони форсї доштанд, 
калимањои аслии ин забон ва захоиру имконоти дохилии он заминае буданд, ки 
забони порсии дарї бо иттико бар онњо масири таърихии инкишофи худро сипарї 
менамуд. 

Истилоњоти кишоварзї яке аз ќабатњои махсуси луѓавист, ки вобаста ба хусусияти 
луѓавию маъної (семантикї), калимасозї ва услубии худ аз дигар калимањои 
умумиистеъмоли забони тољикї тафовут доранд ва дар низоми луѓавии забон 
љойгоњи махсусеро ишѓол мекунанд. Тањлили гурўњњои луѓавию маъноии ин бахши 
таркиби луѓавии забони тољикї ва  муносибати байни ин гурўњњо имкон медињад, ки 
манзараи куллии муносибати низомии байни воњидњои забон то њадде равшан гардад 
ва равандњои инкишофи низоми луѓавии забон ба таври мушаххас нишон дода 
шавад. Тањќиќи вожаву истилоњоти кишоварзии забони тољикї  њамчунин барои 
равшан намудани бисёре аз масоили ташаккули этникии халќи тољик, аз љумла 
этногенезиси тољикон мусоидат хоњад кард. 

Кишоварзї аз шуѓлњои ќадимтарини мардуми эронинажод ба шумор меравад, ки 
ќадимтарин ёдгорињои хаттии эронї шањодати ин нукта мебошанд. Чунончи, дар 
китоби муќаддаси оини бостонии эронитаборон – «Авесто» кишоварзї ва зироат 
њамчун дастоварди бењтарини инсоният тавсиф ва ситоиш гардидааст (1, с. 431-438), 
аксари номњои моњњои таќвими форсии ќадим мафњумњои кишоварзиро мунъакис 
кардаанд ва номњои моњњои суѓдї њам аксаран ба кишоварзї иртибот доранд.  

Ба аќидаи баъзе донишмандон, минтаќаи кўњистони Тољикистони имрўза, гар-
чанде манбаи фарњанги кишоварзї набошад њам, баъзе намудњои зироати ѓалладона 
мањз дар ин љо парвариш ёфта, сипас ба манотиќи дигар пањн гардидаанд (2, с. 405). 
Аз тарафи дигар, таърихи мардуми эронинажод аз замони таълифи осори хаттии 
забонњои бостонии онњо (форси ќадим, Авесто) бо фарњанги кишоварзї алоќаманд 
аст. Даврони оѓози фарњанги китобии мардуми эронинажодро метавон њамчун 
давраи рўй овардани онњо аз зиндагии бодиянишинии чорводорї ба њаёти бумии 
кишоварзї арзёбї намуд (5, с. 6-7). Чунончї И.М.Оранский таъкид кардааст, њанўз 
дар китоби «Авесто» «давраи гузариш ба шаклњои нисбатан пешрафта ва 
пурмањсултари хољагидорї – яъне ба кишоварзї ба тарзи зиндагии муќимї» инъикос 
ёфтааст. Ў афзудааст, ки таълимоти мазњабии Зардушт, ки мустаќиман пайравонашро 
ба гузариш ба зиндагии мањаллї ва шуѓли кишоварзї даъват мекард, ифодаи ѓоявии 
тањаввулоти иљтимої-иќтисодии он даврон буд. Дар aарганди севуми «Видевдот» 
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бењтарин макон он љое мањсуб шудааст, ки «ашаване њарчи бештар гандуму гиёњу 
дарахтони мева бикорад; љое, ки чунин касе заминњои хушкро обёрї ва заминњои 
тарро зањкашї кунад» (1, с. 43). 

Луѓот ва истилоњоти марбут ба расму ойин ва пешањои кишоварзї вожагону 
ибороти аз лињози сохторашон гуногунро дар бар гирифтааст. Яке аз роњњои сохтани 
истилоњоти марбут ба расму ойин дар забони тољикї сохта шудани вожагон бо 
пасванди –он мебошад, ки аз ин тариќ истилоњоти зерин сохта шудааст: говбаророн, 
гандумбодкунон, гандумпошон /гандумчошон, даравкашон, дарзабандон, отанговезон, 
хирманкўбон, хокпартоён /хокпартовон, хокандозон, љуфтбаророн /љуфтбуророн ва 
ѓайра. Тафсилоти ин расму ойин дар маќолаи С.Мирзозода ва М.Мањмудов баён 
гардидаанд (4, с. 167-192). 

Як силсила истилоњоти ин гурўњи луѓавї-маъної ба воситаи пасвади –ї сохта 
шудаанд, ки дар баъзе мавридњо њамчун муродифоти истилоњоте мебошанд, ки бо 
пасванди –он сохта шудаанд; танњо тафовути маъної дар ин аст, ки истилоњоти бо 
пасванди –он асосан иртиботи вожаро ба расму ойин баён менамоянд, аммо бо 
пасванди –ї калимањое сохта мешаванд, ки натанњо номи расму ойин, балки исмњои 
амал низ мебошанд: љуфтбарорї, тухмпошї, гандумпошї, дарзабандї, хирманкўбї, 
даравкунї, љуфтронї, обмонї /обронї ва ѓайра. 

Чанд истилоњи ифодакунандаи расму ойини кишоварзї бо калимањои сохта 
ифода гардидаанд: досовез «расми ба поён расидани дарави ѓалла», кўратухм «расми 
пошидани тухмии гандум ё љав пеш аз даромадани њамал (Наврўз)». 

Як гурўњи истилоњот ба таќвими кишоварзї иртибот доранд, ки бо роњњои 
гуногун сохта шудаанд. Ин вожаву истилоњот аслан аз ќадимтарин даврањои 
тањаввули фарњанги кишоварзї маншаъ гирифтаанд ва ифодагари таљрибаи 
таърихии кишоварзї дар байни мардуми тољик ба шумор мераванд. Мањз нахустин 
бор мардуми эронинажод таќвимеро тањия намуд, ки заминаи аслии он фарњанги 
кишоварзї мебошад ва бурљњои дувоздањгонаи ин таќвим, ки номњои форсї доранд, 
низ то њадде ба њамин фарњанг иртибот дошта, њаракати офтобро дар доираи ин 
бурљњо ифода менамуданд, ки аз ин сабаб таќвими «шамсї» ё «офтобї» ном 
гирифтааст. Ин бурљњои дувоздањгона, ки њамчун моњњои шамсии эрониро ифода 
мекунанд, чунин номгузорї шудаанд: фарвардин – март, апрел (форсии ќадим 
adukanaiša), урдибињишт – апрел, май (форсии ќадим ūravahāra), хурдод – май, июн 
(форсии ќадим āigrači), тир – июн, июл (форсии ќадим garmapada), мурдод – июл-
август (форсии ќадим amurdād), шањровар – август, сентябр (форсии ќадим xšariy-
varhra), мењр – сентябр, октябр (форсии ќадим bāgayadiš), обон – октябр, ноябр 
(форсии ќадим varkazana), озар - ноябр, декабр (форсии ќадим āriādiya), дай – 
декабр, январ (форсии ќадим anāmaka), бањман – январ, феврал (форсии ќадим vahu-
man), исфанд – феврал, март (форсии ќадим viyaxna) (6, с. 82). 

Таќвим ё гоњномаи шамсї аз моњи фарвардин шурўъ мешавад, ки дар аввали ин 
моњ љашни Наврўз ва тамоми расму ойини марбут ба он, ки аслан инъикоси диду 
назари кишоварзони Эрони бостонро инъикос менамоянд, мањз дар њамин рўзњо 
сурат мегиранд (9, с. 118).  

Муњаќќиќон таќвими дигари кишоварзонро, ки дар байни мардуми тољик аз 
ќадим расм будааст ва то кунун низ дар байни кишоварзони баъзе манотиќи 
кўњистони Тољикистон боќї мондааст, низ зикр намудаанд, ки аз рўйи аъзои бадани 
инсон њисоб карда мешуд. Ин гоњнома – «таќвими мардона» ё «њисоб бар мард» 
номида мешавад. П.Љамшедов як рисолаи нуљумии марбут ба асри X-XI-ро, ки ба 
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ќалами Шоњзодамуњаммад ибни Фаррухшоњ мутааллиќ аст, омодаи чоп намудааст, 
ки аз назари луѓот ва истилоњот хеле љолиб аст. (8, с. 119-122).  

Мутобиќи ин таќвим, ки аслан ба шурўъ гаштан ва ќатъ шудани корњои сањрої 
иртибот дорад, сол ва давраи офтоб ба ду давра таќсим мешавад: офтобнињоли 
тобистон ва офтобнињоли зимистон. Мутобиќи ин гоњнома ибтидои сол аз аввали 
Љадй (Љадї) гирифта мешавад. Рўзњое, ки мутааллиќ ба офтобнињоли тобистон 
мебошанд, рўзњои мард шумурда мешаванд. Давраи гармои сол ба истилоњи чиллаи 
зимистон номгузорї шудаанд, ки њар кадоме иборат аз чињил рўз аст. Њамчунин 
чиллаи бањор ва чиллаи тирамоњ низ чун даврањои махсуси сол зикр карда мешаванд. 
Рўзњои моњњо ба ин ё он узви инсон номбар мешаванд, аммо шумораи рўзњои вобаста  
ба узви мушаххаси инсон гуногун аст: «Њаждањи Давл њисоб ба мард бояд гирифт, 
чунонки се рўз нохун, се рўз пушти по, се рўз буљули по, се рўз нармаи по, се рўз 
баѓали по – Давл ба итмом мерасад, Њут медарояд. Се рўз зону, се рўз кардафсон 
(рон), се рўз мамари пеш, се рўз мамари пас, нуњ рўз рўда, нуњ рўз ќабурѓа – Њут ба 
охир мерасад». 

Мутобиќи ин таќвим баъзе рўзњо бо калимоте ифода гардидаанд, ки номи 
њайвоноти гуногун ва ё асбобу ашёи рўзгор мебошанд: «Гирењ ва мех – се рўз, сармо 
шавад; саг – шаш рўз, гарм бувад; занљир – се рўз, сармо бувад».  

Ё ки: «Асп ва зин – нуњ рўз: шаш рўз, ки ба «асп» тааллуќ дорад, гарм бувад ва се 
рўз, ки ба «асп» тааллуќ дорад, гарм бувад ва се рўз, ки ба «зин» тааллуќ дарад, сармо 
бувад.  

И.И.Зарубин зикр менамояд, ки ин таќвим мањз таќвими зироаткорони ќадим 
мебошад, зеро марди кишоварз даврањои киштукор, обмонї, парвариш, расидани 
њосил ва љамъоварии онро бо ангушт њисоб мекард ва баъдан ин њисобро такмил 
дода, дигар аъзои бадани худро низ ба шумори ин гањнома даровард (3, с. 61-62). 
Њамзамон навиштааст, ки дар ин таќвим ваќт вобаста ба лањзањои асосии њаёти 
иќтисодии мардуми барзгар ё чорводор њисоб карда мешавад. 

Аз нигоњи лингвистї бо номи аъзои бадан, њайвонот ва ѓайра номгузорї шудани 
рўзњо аз он назар муњим аст, ки чунин номгузорї шудани рўзњо дар даврањои ќадими 
ташаккули забонњои эронї маъруф буд. Сарфи назар аз ин ки рўзњои њар моњ дар 
забони форсии ањди cосонї ва њамчунин забони суѓдї бо номи фариштагону худоёни 
куњан номгузорї мешуд, аммо низоми бо калима ифода кардани рўз, ки баъдан бо 
низоми раќамї иваз шуд, заминае барои тањияи таќвими «офтоб дар мард» шудааст 

Истилоњоте, ки номњои умумии пешањои кишоварзиро ифода мекунад, кишоварз, 
барзгар, дењќон, зореъ мебошанд ва дар забони мутуни давраи классикии форсї-
тољикї васеъ ба кор рафтааст. Вожаи дењќон ба ин маънї дар забони тољикї 
серистеъмол аст, ки аз он номи пеша – дењќонї пайдо шудааст. Ин вожа дар осори 
классикї ба шакли ھقاند  (dehqān) ва шакли муарраби љамъи он دھاقین  (dahāqin) сабт 
гардидааст, ки маънињои «кишоварз, зореъ; молики замин, заминдор, арбоби дењ, 
дењхудо» (7, с. 365) «дар ќадим ба эрониёни асили соњиби мулку замин, аъам аз 
дењшину шањршин итлоќ мешудааст» (10, с.11316) доштааст ва ба ќавли А.Дењхудо, 
ба маънињои эронинажод, муќобили турку тозї, барї, бегона, чодарнишин ва бадавї 
ба кор мерафтааст. Ў вожаи دھقان (dehqān)-ро шакли муарраб аз دھگان (dehgān) дониста, 
зикр намудааст: «эњтимол меравад, ки арабон эрониёнро ба сабаби иштиѓол ба 
зироат ва зироат надоштани арабон «дењќон» номидаанд». Луѓатномаи Дењхудо 
маълумоти муфассалеро доир ба тањаввули маъної ва доираи истеъмоли ин вожа 
овардааст (10, 11316-11318). 
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Вожаи «дењќон» дар забони тољикї калимањое сохтааст, ки мафњумњоеро ифода 
мекунанд, ки ба кишоварзию барзгарї иртибот доранд: дењќонзода, дењќонбача, 
дењќонї, дењќонхона. 

Барзгар /барзигар برزگر (barzgar/ barzigar) чун муродифи калимаи дењќон истеъмол 
мегардад, решаи он калимаи;  برز/ ورز  (<√barz-/varz-), ки номи дигари пешаи дењќонї 
барзгарї /барзигарї برزگری  (barzgarí/barzigarí) аз он сохта шудааст. Решаи ин вожа ба 
сифати як љузъи калимасоз дар вожаи дигари мутародиф–кишоварз کشاورز (kišā 
varz/kešāvarz), ки калимаи ѓайришаффофи аслї мебошад, ба кор рафтааст: <√kiš-
+ā+*√varz-; муќ.шавад: kišt, kišta, kištan, kišlāq/qišlaq ва ѓ. Бо иловаи пасванди –ї ба 
ин калима (кишоварзї کشاورزی ) низ номи умумии шуѓли мазкур сохта шудааст. 
Калимаи дигари ин силсила – зореъ زارع   (zāre’) вожаи иќтибосии арабист, ки аз 
решаи زرع «кишт, зироат» гирифта шудааст. Дар забони адабии муосири тољик номи 
умумии дигари ин силсила – зироаткор زراعتکار ва пешаи он – зироаткорї زراعتکاری низ 
аз њамин реша маншаъ гирифтааст. 

Дар баробари ин силсилаи номњои умумї њамчунин як ќатор калимањое 
мустаъмаланд, ки номњои фаръии дењќон ва пешаи фаръї (тахассусї)-и ўро ифода 
мекунад: ѓаллакор, ѓаллапарвар, пахтакор, картошкакор, боѓдор, боѓпарвар, 
ангурпарвар, лимўпарвар ва ѓайра. Вобаста ба ин номњо њамчунин номњои пешањои 
фаръии дењќонї сохта шудаанд: ѓаллакорї, токпарварї, пахтакорї, картошкакорї, 
боѓпарварї, токпарварї, лимўпарварї, обчакорї, полизкорї ва ѓайра. 

Гурўњи сеюми вожаву истилоњот калимањоеро дар бар гирифтаанд, ки шахсро 
вобаста ба амале, ки дар доираи шуѓли худ анљом медињад, номбар мекунад. Дар ин 
бахш номњоеро зикр намудан зарур аст, ки ба соњањои гуногуни ѓаллакорї мансуб 
мебошанд: тухмпош, оброн, обмон, даравгар, хирманкўб ва ѓайра. Теъдоде аз 
калимањо ба воситаи пасванди –ї аз ин вожагон сохта шуда, амалњои фаръии 
ѓаллакориро ифода менамоянд: тухмпошї, шудгоркунї, каландзанї, хокпошї, љўякзанї 
/љўяккашї, молакунї, рошбандї, хокобкунї/хокобмонї, обмонї/обронї, яхобдињї, 
даравкунї, љуфтронї, хирманкубї ва ѓайра. 

Чанд калимаи ин силсила аз забони русї вориди таркиби луѓавии забони тољикї 
шудаанд: агроном-агрономия, агроинженер-агроинжене-рия, агротехник-агротехника, 
агрохимик-агрохимия ва ѓайра. 

Њамин тариќ, силсилаи калимоти марбут ба бахши расму ойин ва пешањои 
кишоварзї аз ќишри ќадимтарини таркиби луѓавии забони тољикї мањсуб шуда, дар 
тўли инкишофи таърихии худ, тањаввул ёфта, мукаммал гардидааст. Дар инкишофи 
ин луѓоту истилоњот њам заминањо ва имконоти худи забони тољикї (инкишофи 
маъноии вожагон, калимасозї) ва њам омилњои берунї (иќтибоси калимањо аз 
забонњои дигар, гартабардорї (калька), истилоњсозї дар ќолибњои тољикї-арабї, 
тољикї-туркї, тољикї-русї ва ѓ.) наќши муњим бозидааст.  

Вожањои калидї: истилоњоти кишоварзї,  калимасозї, шуѓли кишоварзї, 
фарњанги кишоварзї, таќвими кишоварзон, зироаткорї  
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